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Kolozsvár, 1879. jan. 8. 
(1) A munka felosztás általánosan elős- 

mert uralma idején kóros állapotnak kell ne- 
veznünk azt, a midőn az állam polgárai a 
szakszerüű munkálkodás helyett tulnyomólag 
az általános kérdésekkel foglalkoznak s iga- 
zitják egyik a másik dolgát - hogy a végén 
senki a magáét ne végezze, hanem az örökös 
belekontárkodás révén semmi igazán s azille- 
tékes munkás állal elvégezve ne legyen. 

Senki nem tagadhatja, hogy hazánk nagy 
mértékben közeledik a kóros állapot felé s 
nem csak a törvényhatóságok vállalkoznak az 
országgyülések teendőinek végzésére, hanem 
a közjegyző is a külügyminiszter, az alispán 
a törvénybiró, a tanár a vasut-igazgató s a 
vVegyeskereskedő a haut-financier szerepére, nó, 

hogy az ügyvédből minden kitelik: az ma- 
gától érthető... 

Hiában, unalmas egy dolog is az, hogy 
az ember mindig csak a maga tanult mes- 
terségét folytassa s valamint örökölt nemzeti 
természetünkhöz tartozónak látszik, hogy a 
magyar csizmadia nyár idején istenért csiz- 
mát ne csináljon, hanem mindenesetre a ku- 
koricza-kapálás és a szöllő-levelezés nemes 
Iparában foglalatoskodjék: a magyar honora- 
tor sem érezné magát jól, ha a hivatalnok- 
kal s földbirtokossal pipát nem eserélne s a 
Mmagas politika vessző-paripájára fölülve egy- 
egy kis versenyfuttatást nem rendezne, itélve 

eleveneket és holtakat, mindenesetre maga 
mradván a nyertes - ha ugyan hasra nem 
esik. 

S e tekintetben magokat, államunk ve- 
zér-férfiait sem igen menthetjük föl a vád 
alól - az utóbbi időkben majdnem kivétel 
nélkül annyira elfoglalván magukat a világ 

sSorsának s a nemzetközi politikának intézésé- 
vel, hogy ezekre a mi kicsinyes, mindennapi, 
közönséges ügyeinknek contemplalására majd- 
nem semmi idejök sem maradt. Közigazgatá- 
sunk helyett Törökország integritása; közleke- 
désünk helyett Sándor czár birodalmának jövője; 
gazdaságunk helyatt Bismarck tervei s ipa. 
runk helyett Beaconsfield világnézlete fölött 
foly a discussio, mert: praetor minima non 

curat - nálunk pedig mindenki legalább is 
praetor. 

Annál nagyobb elégtétellel tekinthetjük, 
tehát, ha elvégre akad egy vezérférfiaink kö- 
foét, a ki a divat-kórságos nagyhatnámság 
elfujt hólyagjának zörgetése helyett azt a lát- 
szólag jelentéktelen, de annál értékesebb fol- 
adatot tüzi ki magának, hogy szorosan saját 
munkáját végezze, szakja mellett maradjon s 
azt intézze épen, a mire vállalkozott. 

Báró Kemény Gábornak, az új földmi- 
velési, ip-r- és kereskedelemügyi miniszternek 

A KELET TÁRGZÁJA 
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ele épuches di Galati herceg genségének 
a palermoi k. tud. akademia elnökének ajánlva. 
(Petőfi születési napjának 56. évfordulóján.) 

(Folytatás.) 
; A mit különben tudok Cassone életéről, több- 

nyire csak olyan részlet, mely nem tartozik a nagy 
publicum elé. Egészen beható jellemzését pedig, 
kivált mint forditóét, ugyszólván fölösleges volna 
megkisérteni, mert azt már két évvel ezelőtt meg- 
irta, igen tömötten ugyan, de legtalálóbban, Tom- 
Mmaseo Canizzaro közös barátunk, t. i. Cassone 
második Heine forditásáról") publicált egy rövid 

kritikában. Midőn nagyobb részét különben is egé- 
Szen elrejtett helyen megjelent ennek a kritiká- 
nak közlöm itten, azzal nem csak Cassone-t, ha- 
nem egyszersmind Cannizzaro-t is szeretnéra cha- 

rakterisálni. A szerző mindenekelőtte Heine-t em- 
kit ő, mint ennek nagy tisztelője, nézetem liti, 

szerint, erősen tulbecsal; a mi különben egyálta- 
na nem-német kritikán könnyen megesik. 

Megesik pedig annál az egyszerű oknál fogva, 
mert a nem-német kritikus, az ő galambártat- 
lanságában édes keveset bibelődvén a német nyelv 
correctségével, nem is sejti, hogy mennyire ron- 
tetta azt, ugymint a német prozodiát is, ez a 

Hene. Elvégre is, a költészetben még a legszel- 
emdusabb antitheticeus tréfa és élez is, mint a 

*) Arrigo Heine - II mare del Nord - Traduzio- 
ne di Giuseppe Cassone. Noto, Tipografia di Fr. Zammit. 
- 1877. - pag. 92. 

székfoglaló köriratára czélzunk itt, mert, bár 
régebbi minisztereink is kötelességüknek tar- 
ták, annak idején, a törvényhatóságokat érte- 
siteni hivatalukba léptükről, de ezek az érte- 
sitések is inkább csak az udvariaskodás, mint- 
sem a programm-adás tényei valának, mig b. 
Kemény, lapunk által is egész terjedelmében 
közölt, körizata jelentőség és tartalmasság te- 
kintetében egy egész fővel magasodik ki ene- 
mü előzői fölött. 

Jól esik e köriratban olvasnunk a mi- 
niszter munkakörének egész az aprólékosságig 
menó foölsorolását s az egyes ágakra vonat- 
kozó nem csak elméleti, hanem gyakorlati 
ujjmutatásait is - sőt, bár elég gyöngéden, 
a birálatot is, melylyel a megelőző kormányok- 
nak s illetőleg a nemzetnek ide vonatkozó 
eddigi magatartását és eljárását veszi boncz- 
kés alá, hogy megjelőlhesse az irányt, melyben 
közgazdasági viszonyainkat előnyösebben ren- 
dezhessük. 

Vérmeskedőnek nem mondhatjuk e prog- 
rammot - sőt épen előnyére válik, hogy tel- 
jes tudatában van nem csak a feladatoknak, 
melyek megoldásra várnak, hanem az erőknek 
is, melyek rendelkezésre állanak - s épen 

ezért bizhatunk az új miniszter jövendő mü- 
ködéséhez, hogy erőink e helyes mérlegelése 
nyomán valóban is érvényre juttat ez oly nagy 
fontossága ressortban annyit, a mennyi ez 
idő szerint s az adott viszonyok közt érvény- 
re juttatható. 

De ehez természetesen nemcsak a tőr- 
vényhatóságok, hanem az egész nemzet értel- 
mes, kitartó és odaadó közremüködésére van 
szükség, mert bár, mint a körirat magát ki- 
fejezi, a siker istennél van, decsak, ha min- 
denki legutolsó pontig megteszi kötelessé- 
gét s az a sok gyakorlati mementum, a me- 
lyet a miniszter a közmunka teréről fölem- 
lit, tulnyomó részben éppen az egyesek szor- 
gos munkálkodását követeli, az állam, mint 
ilyen, ezekben legfölebb mint segélő, denem 
mint munkavégző szerepelhetvén. 

Igaz, mit igy a miniszter a nemzettől 
követel, terhes, sokkal terhesebb, mint a di- 

vatos fráziskodás, kontár birálgatás és örö- 
kös vádaskodás. De a terhes munka gyümöl- 
cse is sokkal izesebb és hasznosabb; egy 
nemzet jólétének gyarapitása, jövőjének biz- 
tositása, mert mind hiában lesznek nekünk 
világra szóló politikusaink, kik Európa sor- 
sát bölcsebben elintéznék másoknál, ha nem 
lesz közgazdaságilag erős nemzet, mely meg- 
állhassa, helyét a vész idején - s nem is 
oly sokág... 

- Az osztrák-magyar bank uj zálog- 

leveleinek első példányai, mint a ,N. Fr. Presse" 

irja, Bécsben tegnap jöttek forgalomba, Ez uj zá- 
.............. 

melyekben Heine tündöklik, magasbb igényeknek 

nem nyujt semmi kárpótlást a pongyola, sőt in- 

correct stilért. Mert hiszen a valódi költészet nem 
akar sem mulattatni, sem oktatni, csak a szépet 

akarja a szép kedvéért feltüntetni, mint a rét vi- 
rága a szinét és illatát, csak szine és illatáért. 

Cannizzaro említett kritikáját igy folytatja és fe- 
jezi be: 

„Heine est lépigramme de la note dont 

Leopardi est Vélégie; 1un compléte Vautre. Aus- 

si toutcs les intelligences élevées, toutes les na- 

tures ardentes et tendres a la fois cherchent aA se 

Tassimiler, aiment a le reproduire, sont tenteés a 

s' éprouver contre ce géant a Iimagination iné- 

puisable, au sentimont exauis, a la pensés pro- 

fonde, au coeur malade, au sourire amer. 

„A 1' abord de Heine on éprouve le vertige 

ainsi au'au berd de lamour; sans savoir com- 

ment ce génie s'empare de votre ome et Ientrai- 

ne. - Guelaue chose de paieil a dű éprouver M. 
Joseph Cassone en lisant ce poéte gui par ses ma- 
ladies et ses souffrances a plus d'une ressem- 

blance avec lui. Ce jeune homme d'un talent peu 
commun, atteint, depuis diz ans, d'une maladie 
gui Voblige a ne jamais sortir de sa chambre 

et guelguefois a gerder le lit des semaines enti- 
res, a su trouver dans Vétude la seule consola- 
tion a des souffrances gu' il endure avec la ré- 
signation d'un philosophe et Uesprit, d'un pobte. 
Fasciné par ce magicien allamand, il a entre- 
pris la táche bien difficile de traduite dans sa 
langus toutes les pieces lyrigues du grand poete. 
II nous offre aujourd' hui un essai bien remar- 
duable de cette traduction dans la partie 4ui a 
pour titre: I1 mare del Nord (Nordsee). - Les 
vers en sont presgue toujours faciles, pleins de 
elartó, de simplicité et parfois élegants. II faut, 

loglevelek, melyek éppen ugy, mint a Nemzeti 

bankéi, 100, 1000 és 5000 o. é. forintos össze- 

gekre szólanak, 1879. január 1-sőről kiállitvák és 

szemben a korábbikknak ismert puritán egysze- 
rüségével, csinosan néznek ki. - Az uj zálogle- 

velek szövege az alapszabályszerü határozmányok- 

hoz van idomitva s következőleg szól: Záloglevél 
1000 o. ért. frtról, mely 544-kal félévenkint 
minden év jan. 1. és jul. 1-én, az esedékessé lett 
szelvény átadásakor kamatozik s ezen záloglevél 

kisorsolásának napja után, de legkésőbben 32 év 
leteltével a fölmutatónak kifizettetik. Az osztrák- 

magyar bank a társaság alapszabályainak 6-ik 

pontja (a jelzálog-hitel osztály alapszabályainak 

58-ik §.) értelmében szavatos ezen záloglevél tő- 

kéjének pontos kamatozásaért és kifizetéseért. Bécs, 

1879. január 1-én. Osztrák megyar bank." A 

czéget, mely mellett a bank pecsétje van, Moser 

kormányzó, Wodianer főtanácsos és Leonhard fő- 

titkár jegyezték. A czégjegyzés után Niebauer 

Antal lovag és dr. Köffinger Frigyes magyar kor- 

mánybiztos aláirásukkal erősitik, hogy a zálogle- 

vél kellően biztositott, s a bank bivatalos köny- 

vaibe bevezetett követelések alapján van kiállitva. 

A záloglevél második oldalán német és magyar 

nyelven találtatnak a kisorsolható záloglevelek ki- 

bocsátását illető határozatok. Minden záloglevél- 

hez szelvényiv van mellékelve 64 féléves, éven- 

kiut január 1-én és julius 1-án fizetendő szal- 

vénynyel, melyek utolsója 1910. jul. .1-én ese- 
dékes, 

- Tisza Kálmán miniszterelnök és gr. 

Szapáry Gyula pénzügyminiszter. Tarkovits és Le. 

eb miniszteri tanácsosok, valamint Kupecz minisz- 

teri titkár kiséretében, továbbá a megbetegedett 

Péchy Tamás közlekedési miniszter helyett Ribáry 

Sándor miniszteri tanácsos tegnapelőtt d. u. Bécs- 
be érkeztek, s a Rothschild csoport képviselőiveljérte- 
keztek s már most biztosnak tekinthető, hogy az 
egész 150 millióra tervezett uj hitelmüvelet a II. 
kibocsátásu kincstári utalványok és az 1879.ki 
összes szükséglet fedezésére a legrővidebb idő alatt 
s aránylag kedvező feltételek meltett létesülni fog. 

A bitelintézet-Rotsohild.cso- 
port az osztrák pénzügyminiszternek a rente- 
ra vonatkozó ajánlathirdetményéra azt a választ 
adta, hogy semminemü ajánlatot nem tehet, és 
hogy az osztrák rente-ra ez időszeriüt nem ra- 
flectál. 

- Január 6án Pretis pénzügy- 
miniszter megkőötötte a 30 milliós papirjá- 
radókra a szerződést a földhitelintézet csoportjával. 

Néhány szó 
a Szamosvölgyi-vasut érdekében. 

(Kolozsvár város memoranduma ) 

(Folytatás,) 

Mindenek felett azon kérdést vetet- 
tük fel magunkban, hogy tulajdonképen 

reconnaitre ue le vaillant traducteur comprend 
parfaitement bien son auteur et aue sa version 
est en général assez fidele; toutefois ily a par ci 
par la des nuances délicates aui, faute d'un tra- 

vail plus soigneux, lui échappent et aue sa tra- 
duction, telle au' elle est maitenant, n'a pas su 

rendre. Si notre jugement avait auelgue poids 

nous oserions lui conseiller de revenir sur son 

oeuvre et de tácher de reproduire ces petites nu. 

ances, a peine saisissables, de la pensée de Hei- 

ne, car le plus souvent c'est justement par elles 

au' une oeuvre dart se rehausse et au' elle ac- 
duiert ce charme mystérieux gui constitue la beau- 
té et du' on ne saurait point définir. Notre juge- 
ment paraitra peut-őtre [duelgue peu rigoureux, 

mais Vestime bien merités aue nous avons pour 

le traducteur nous fait souhaiter au' il continue 
son entreprise sans jamais se fatiguer de son 
travail et sans compter les jours; elle nous fait 
espérer du' il poarra de la sorte sacguitter par- 

faitement bien de sa táche et donner enfin a 1' 
Italie une traduction de Heine, aui puisse mnéri- 
ter de rester la derniere.4 

Nem puha, de igazságos kritika ez, mely 
éppen azért nagy becsületére válik, ugy a kriti- 
kusnak, mint a kritizálónak. (A Cassonet különö- 
sen jellemző helyeket magam szedettem cursiv be- 
tükből.) 

Talán mégis kötelességem, még egyet-mást 
hozzá tenni a Cannizzaro hű photographiájához. 
Figyelmeztetvén mindenekelőtt Cannizzaro béfejező 
mondatára, szükséges-e bővebben kiemelni azt, a 
mi különben csak a legegyszerübb mathematicus 
axiomák egyikének igazsága, hogy t. i. a mi Cas- 
sone mint Heineforditó, ugyanaz lehet ő, csak 
mint Petőfi forditó is. ,Mert németül ugy ért, mint 
magyarul. Mindezt pedig tanulta ő „rosz gram- 

miért terveztetik e vasut Apahidáról és miért 
nem Kolozsvártól kiindulva? a csekélyhossz 
különbségre eső épitési költség megtaka- 
ritáson kivül számba vehető okot nem ta- 
lálhattunk erre, de emlitett egyok is, csak 
relativ természetü, mert éppen, mint alább 
kimutatjuk, ezen csekély többlet befekte- 
tése biztositaná a vállalat nagyobb jöve- 
delmezőségét; vagy talán ellenezhetné a 
kolozsvári csatlakozást maga az állam (az 
államvasut) vagy Deés és a Szamos vidék- 
re? az utazó és szállitó közönség? vagy 
végre a leendő részvényesek érdeke szen- 
vedne csorbát ez által5 lássuk egyenként: 

Az állam segélye nélkül ezen vonal 
ki nem épithető. Ezt elösmerte a 45-ös 
bizottság october 20-án Deésen tartott ér- 
tekezlete, midőn a 720,000 frttal felvett 
épitési költség fele részét az államtól nye- 
rendő kölcsönnel vélte fedezendőnek és pe- 
dig ugy, hogy az állam vegyen át az ösz- 
zegnek megfelelő részvényeket; ha ez ke- 
resztül vihető, akkor az állam hitelező 
vagy részvényes lenne, és mint olyannak 
nem fekhetik már érdekében a társulat- 
tól az apahida-kolozsvári vonalrészt elvon- 
ni csak azért, mert ez előnyöket nyujtana 
a társulatnak, hanem ellenkezőleg befek- 
tetett tőkéjének minél nagyobb jövedelme- 
zőségére, esetleg kölcsön adott pénzének 
minél nagyobb biztositására, de főkép arra 
fog törekedni, hogy azt, kinek kölcsönt 
adott, mindig fizetésképes állapotban tart- 
sa fenn. Ezekre nézve legnagyobb biztosi- 
ték az apahida-kolozsvári rész. Ez lenne a 
vasut legjövedelmezőbb része, e nélkül a 
vállalat jövedelmezősége a szokásos ka- 
matlábon alóli ingadozásoknak könnyeb- 
ben lenne kitéve, és azon helyzetbe jut. 
hatna, hogy elvállalt kötelezettségének tel- 
jesithetése czéljából uj kölesönhez kell fo- 
lyamodnia. 

Az állam tehát saját érdeke koczkáz- 
tatása nélkül engedélyezhetné a kolozsvári 
csatlakozást s azon kivül a deés-brassói 

iránybani forgalomnál ezen engedményért 
nem megvetendő kárpótlást nyerne, de = 
szerény véleményünk szerint - az állam a 
kolozsvári csatlakozás javára fogja méltá 
nyolni azon különben is nagy jövedelem 
szaporitást, melykeleti vonalánál fogna mu- 
tatkozni az által, ha a szamosvölgyi-vasut 
mentén termelt nyers czikkek, melyek ed- 
dig szállitó képesek nem voltak, azon fog- 
nának gördülni és melyekből hozzávetőle- 
ges számitásaink szerint legalább is 80,000 
frt bruttó jövedelemmel szaporodnék a ke- 
leti vonal eddigi évi bevétele. Lehetne még- 
tán felhozni, hogy a keleti-vasut engedély 
..................... 
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okmánya szerint más társulat parallel vas- 
utat nem épithet5 
Nem emlékezünk az engedély okmány 

ezen pontjára, de ha úgy van, uúgy ezen 
megszoritásnak csak addig voltértelme, mig 
a keleti-vasut magán társulaté volt; azonban 
az államé lévén jelenlég, már nem. létezik 
egy harmadik közeg, ki kétségbe vonhat: 
ná az állam jogát, ezen megszoritással 
egyszerüen nem élni, ha különben e csat- 
lakozást engedélyezendőnek tartja. Midőn 
kitünik, hogy az államra bizonyos előnyök 
származnak, nem szabad az államot azon 
kapzsihoz hasonlitanunk, ki ha ujjat nyúj- 
tanak neki, az egész kéz után kapkod. 

Végre, hogy minden kétséget e te- 
kintetben kizárjunk, ne épittessék a pa- 
hidai állomás az új vasúton, a mi min- 
den esetre kevesebb hátrány, mint Kolozs- 
vár elkerülése, és lesz „álaszut-kolozs- 
váris nem pedig parallel „apahida-kolozs- 
vári" vonal. , oz 

Apahida az egy meglevő állomással 
megelégedhetik. 

Vannak azonban az emlitett pénz- 
ügyi motivumokon kivül még fontos cul- 
turalis tényezők, melyek még áldozatok 
árán is Kolozsvár emelése érdekében te- 
kintetbe veendők. Az állam adott Kolozs- 
várnak egyetemet, gazdasági académiát, itt 
a legfelsőbb pártfogásban részesülő nem- 
zeti szinház, muzeum, Kolozsvár Erdély 
egyik legelső katonai, törvénykezési, egy- 
házi, kereskedelmi és iparos központja, 
Kolozsvár vasuti állomása, már most is 
az összes erdélyi állomások között aleg- 
nagyobb forgalommal bir (helyi vasuti for- 
galma több mint 1 millio mázsa), de még 
a m. kir. állam-vasutak öszszes vonalait 
tekintve, összevetve minden tényezőt, mely 
egy állomás megitélésénel kérdőbe jöhet, 
rang szerint Budapest után az első állomás. 

Itt székel kereskedelmi kamara, vámhi- 
vatal, bánya-, posta-, távirda-, jószágigazga- 
tóság, 9 gyár-, 40 különböző tan-és nevelő- 
intézet, 5 pénzintézet (5 millió forint rendel- 
kezési tőkével), nemsokára előre láthatólag 
az osztrák-magyar bank egy fiókja fog itt 
letelepedni, és Kolozsvár fejlődési képes- 
sége feljogosit bennünket azon feltevésre, 
hogy egykor az ország második kereske- 
delmi academiája és műegyeteme is itt fog 
felállíttatni. . 

Nem lehet tehát képzelni, hogy az ál- 
lam az apahidai csatlakozásnak adhatná az 
elsőséget, ST0 29 II8H 

Fentebb emlitett okok miatt nem-e 
igyekeznie kellene Erdély minden polgárá- 
nak minden alkalmat megragadni Kolozs- ai 

matikákból", (a mint maga irja levélben.) Adja 
tehát a sors, hogy befejezhesse nagy Petőfijét is, 
melyen már szinte egy lustrum óta dolgozik. 
Mostoha körülményei, ugy látszik, fájdalom, nem 
engedték meg eddigelé, hogy a „Tündérálom for- 
ditásán kivül, nagyobb publicatióval felléphessen. 
Egyes jeles lyrai darabok folyóiratokban jelentek 
meg. Az említett egyetlen önállóan és directe köz- 
zétett forditását csinos fűzetben saját költségére 
nyomatta, ily czim alatt: „Petőfi Sándor Sogno 
Incantato. Versione di Giuseppe Cassone." (Assi- 
si. Succursale allo Stab. Sgariglia 1874.). Ez a 
mű nem áll többé rendelkezésemre, mert midőn 
akkor egy vagy más hazai irót röviden figyelmez- 
tettem erre a publicatióra, sőt -még iC. ajánlatával 
ellátott privátpéldányomat is feláldoztam, csak- 
hogy némileg megháláljam C. fáradtságát és költ- 
ségét, csak annyit érhettem el, hogy Cassone ne- 
vét roppantul elferditve közölték némely hazaida- 
pok, ujdonság piczi keretében. Akkor t. i. Petőfi 
nagyságáról még igen kevés ujságiró, sőt. kevés 
más litteratus és doctus homo volt meggyőződve; 
nem is voltmég divatban Petőfi! Most már a Petőfi- 
cultus kifizeti magát. Van Petőfi-társulat is. Külön- 
ben talán nem vehető rosz néven az olaszszal szem- 
ben való mélyhallgatás, mert a fővárosban alig van 
szerkesztő, ki Magyarország nyelvét mind rendre 
értené, egytől az utolsóig. És Magyarország nyel- 
vei közé tartozik a szép olasz is. De legalább az 

„Aduila Latina" (ha jól vagyok értesülve,) Assi- 
siben megjelenő napilap 1875. febr. 28. számá- 
ban megjelent egy rövid ismertetéséből közölhe- 
tem, egyéb mutatvány hijában, a következendő- 

ket, a mű kezdetével együtt: „Immagine delle 

sventure ondje affílito da parecchi anni Vegregio 
nostro Cassone, eda bella poesia def Petofi (sic 1 
che egli ha tradotto in bellissimi ssciolti, i auali 

si fanno leggere di un sol fiato,con agsai diletto 
e piacere Ne rechiamo, per saggio il seguente 
tratto: - ! 

i Sventurato nocehier, su le comosse 
Önde spumose io navigo. Trabalza 
Orri damente il fragile miol legno, 
Pari a una eculla, che in furija dimena 
Adirata nutrice. Ő tu, erudele, i 
Improba sorte, tu se' I adirata 
Nutrice mia: la navicella balzi. 
Oua e la furiosamente, e tu le movi 

utti erucciosi incontra, i concitati 
Moti del cuore ; i 

AI valente traduttore auguriamo sorte piú 

lieta, mentre con lui ci rallegriamo del ben forni. 

to lavoro." 

Cassone az eredeti mértékét tehát megtar- 

totta, de - még se tartotta megi; a mennyibens t. 

i. az egészen megfelelő 11 tagujambusi verssort, 
legalább epicusabb szellembenynem szedte oktá- 
vákba, senem is látta el rimekkel. Tudvalevő do- 

logje"hogy ezek a „versi scioltis: az olasz con- 

ventionalis forditói vers. Egyébiránt a helybeli 
„MáagyiPolgár4 cz. napi lapban (1875.jan. 15. 

sz.) megismertettem már, igen röviden, mindjárt 
megjelenése után, ezt a Cassone-féle művecskét, a 
mit e helyen csak azért emlitek fel, hogy annak 

a czikkecskének egy itévedését, mivel igen sok 

más lapbanment át (a mint ez szokásuk a téve- 
déseknek, de fájdalom sokkal ritkábban az igaz- 
ságoknak), kijavitsak utólagosan „Mudtonumal ez 

a legelső önálló mű volna, mely Petőfiről olasz 

nyelven létez." ezt a conjuctivus-t irtam akkor; 

a budapesti lapok, szokásuk szerint, természetesen 
azonnal siettek indicativusba átöltetnigaz én jám- 
bor conjunctivusomat. Pedig Petőfiről nem csak egy 
olasz önálló publicatió létez, mely a Cassonesét 

jóval megelőzte. (Más alkalommal ezekről is többet.) 
(Folyt. köv.) 
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várral minél rövidebb és minél közvetle- 
nebb uton összeköttetésbe jutni ? Másrészt 
meg kell vallani, hogy vállvetett munkás- 
ságra van szükség, hogy Kolozsvár keres- 
kedelem és ipar tekintetében is oda vi- 
tessék,hol jelenleg szellemi munkásság te- 
rén áll, értjük azt, hogy Kolozsvár ipa- 
ri és kereskedelmi emporiumja legyen Hr- 
délynek. Ezen törekvést a vasuti csatlako- 
zások legelső sorban segitik elő. Viszont 
nem lehet állitani, hogy ezen fejlődés (itt 
Kolozsvár város fejlődése) szükségképen 
azon vidék róvására történnék, melyet a 
vasut érint. ; 

A Szamosvölgyi vasut directkolozsvá- 
ri csatlakozása, ugy Kolozsvár, 1 de főkép 
Deés és a Szamosvölgy előnyé- re válik, 
mindenek előtt azért, mert fennebb emlitett 
tényezők miatt sokkal több oka leend p. 
o. a deési lakosnak Kolozsvárt felkeresni, 
mint viszont, és különben is már el van 
ismerve a deési emlékiratban a direct sze- 
mély- és áru- forgalom Deés és Szamos- 
völgyi vasut vidéke közt egyrészt, és Ko- 
lozsvár közt másrészt, mert a kolozsvári hat 
országos vásártól a vasut 9000 mázsa évi 
forgalmat vár. Még eddig a tapasztalás azt 
mutatta, hogy két város direct vasuti ösz- 
szeköttetése mindég a kisebbnek vált na- 
gyobb hasznára, mert azon előnyöket, me- 
lyeket a nagyobb város nyujt, mind élvez- 
heti a nélkül, hogy a nagyobb város ter- 
heiben is osztozkodnék; továbbá, a kisebb 
város mindig talál a nagyobb városban fö- 
löslegeire fogyasztási helyet, kivált ha ez 
utóbbi a világ forgalommal közvetlen ösz- 
szeköttetésben áll. 

Németországból s máshonnan szám- 
talan példával illustrálhatnók ez állitást, de 
hogy messze ne menjünk, itt van Pozsony, 
Győr, Soprony, Bécsujhely, mindegyik Bécs 
közelsége daczára, vagy talán épen azért, 
virágzó kereskedelmi és iparos város. 

(Folytatjuk.) 
. 

Külföld. 

A török papirpénz-calamitásrólir- 

ják Konstantinápolyból: ; 

„Egy arany liráért ma 4083 piaszter papir- 

pénzt vagy 525 piaszter rosz pénzt kap az em- 

ber; a papirpénzben fizetendő czikkek ára mesé- 

sen felszökkent s hozzá még legtöbb kereske- 

dő egyenesen megtagadjaa kaimék el- 

fogadását. A munkásnép helyzete elviselhetet- 

len és bátran állithatni, hogy hasonló körülmé- 

nyek közt minden más európai szókvárosban már 

régen veszélyes zavargások törtek volna ki. A tő- 

rök hirlapok hasábjai naponként ujabb terveket 

kőzölnek a pabirpénz bevonására, de ezen tervek 

ép oly kevéssé aikalmasak a szomoru helyzet meg- 

változtatására, mint a hivatalos bizottság erre vo- 

natkozó tervei, mert hiányzik a kormánynak az 

az eszköz, mely valamennyi javaslatban első he- 

lyen van emlitve - a készpénz. Ésigy a kai- 

mék évrtéke folyton csökken és a katasztrófa 

bekövetkezése elkerülheteten. Ha most 

az utolsó órában nem segitenek gyorsan és győ- 

keresen, akkor a papirpénz nehány hét mulva ónma- 

gától teljesen elveszti értékét, a kormány minden 
........

 

Heine és kora. 
(Tanulmány,) 

Weisz K-tól. 

(Folytatás.) 

De mig mások a viszontagságos, különbő- 

zőnél-különbözőbb körülmények hullámaitól ide- 

oda hányatva - rendesen nyomorult véget értek 

- addig a költőnek megmaradt egy hű kisérője, 

mely őt korának hullámzó tengerfelületén, min- 

den időben fentartotta, mely nevét a hir és di- 

csőség szárnyain a legtávolabbi országokig vitte, 

mely öt a harczban kitartani és soha el nem csüg- 

gedni el nem tántoritotta,s mely mellette halálos 

ágyánál - mikor ugy szólva már mindenki elhagyta 

volt - vigasztaló őrangyal gyanánt őrködött - és 

ez genius a - lángész volt! 
E lángész egész fejlődésében vöröósfonal gya- 

nánt vonul át. Heine legelső dalai a világfájdal- 

mas költészet leghüségesebb képviselői valának; 

hisz nem is lehetett máskép, a mennyiben ezek- 

nek főképviselője maga a költö volt. - A világ- 

fájdalmas költészet e neméről, heves jelleméhez 

méltán - csakhamar átcsapott a politikai szaty- 
rához, melyet oly ügyes kézzel, annyi szakavatott- 
sággal kezelt huzamos időn keresztül, hogy bát- 
ran el lehet róla mondani, hogy az élozet ő 
emelte legelőbb nemzetirodalmi 

fénypontra. 

Dalainak legtőbbikéből mindjárt az első te- 
kintetre kitetszik a való és ideslismus közőötti 
harcz; visszatűkrözik bennők egész lelki élete a leg- 

szebb alakokban. De az anyagnak kezelése az emli- 
tett hiányok daczára is az olvasók sokaságának 
minden idóben imponált, és imponálni fog mind- 

addig, mig aköltő dalai a nép száján élni fognak; 
- pedig épen e sajátságos kezelése az anyagnak 

az, mely igengyakran az egyébaránt fennkölt esz- 

mék élvezetében az olvasót gátolja, s mintegy 
magához térni nem engedi. - Heine képes az 
olvasót a lelkesedés szárnyain az egekbe ragadni, 

hogy aztán az édes álmokba merengót, egy vers- 

különös intézkedése nélkül. Akkor igaz megszaba- 
dult a porta a bajtól, mely az utóbbi hónapokban 

lidérczként nehezedett reá, de megszabadult tőle a 

nép többségének tönkrejutása árán." 

A forradalom növekedése Muszka- 
országban. 

Noha az orosz lapok még mindig vagy hall- 
gatnak a muszka nép forrongásáról, mégis tagad- 

hatlan, hogy az napról napra növekedik és min- 

dig nagyobb mérveket ölt magára. De nemcsak 

azt titkolják a [(lapok, mi történik Muszkaország- 

ban, hanem azt is, hogy Konstantinápolyban is a 

helyzet nem kevésbé válságos és a forradalmat 
már kitörtnek tekinthetni. 

Leginkább a fiatalság ar, mely mind a két 

birodalomban fegyverhez nyul, Tórökországban a 
kormány gyengesége, Muszkaországban annak el- 

lenkezője, a rendkivüli szigoruság az, mely a né- 

pet kétségbeejti. E két nagy mozgalom némiképen 

egybeköttetésben áll egymással. A Kaukazusban 
már a muszka hirlapok is izgatnak a kormányel- 

len. Jelesül Tifliszben, hol csak három lap jelenik 

meg, mind muszka nyelven, mind a három belett 

tiltva, mivel a pétervári és csarkovi diákok mellett 

emelt szót és kárhoztatja a kormány eljárását, a 

szerkesztők pedig eltogattak. 

Kazánban nem csak a diákok zavarognak, 

hanem a nép is és itt a felkelés csakugyan forra- 

dalommá fajult, ugy hogy a nép a katonaságon 
győzelmet vivott ki s az itteni hatóságok távirati- 
lag kértek segitséget a forradalom legyőzésére. A 

muszka mohamedán tartományokban pedig a mo- 

hamodánok fegyvert ragadtak, mivel köztük azon 

hir terjedt el, hogy a kormány erőszakkal akarja 
a mohamedánokat keresztyén hitre tériteni, egy 
rendeletet adván ki, hogy az ujdon született mo- 

hamedán gyermekek megkereszteltessenek és ke- 

resztyén vallásban neveltessenek. Ezen kivül még 

a mohamedánok Batum és Karsz közt mind fegy- 
verben vannak, mivel a muszka kormány igen s0- 

kakat közülök, kik tavaly az abcházok felkelésé- 

ben részt vettek, vagy compromittálva vannak, 
Szibóriába küldi. 

Ezen forradalmi tünetekhez még más bajok 
is járulnak. Muszkaország helyzete valóban két- 
ségbeesett. Odosszát mult év deczember 28-dikán 

a viz egészen elöntötte és egy irtozatos szélvész 

rettenetes pusztitásokat okozott, kivált azon vá- 

rosrészben, mely a kikötőhez legközelebb fekszik. 
A vihar oly hirtelen jött, hogy a lakosoknak alig 

volt idejök megmenekülni s mintegy husz ember- 
élet esett a természet katasztrófának áldozatul. 

Br. Kemény Gábor gazdasági viszo- 
nyainkról. 
(Folytatás.) 

A lótenyésztési viszonyokat illetőleg kedve- 
zőtlenebb állása van az ország erdélyi részeinek. 
Ott a mult évtizedek csapásai folytán, a lótenyész- 

tés körül kevesebb a haladás, romlottak a piaczok, 

csekély a kereset. Reménylem, hogy az idő folya- 

mában ez utóbbin is lehetséges lesz segiteni. 
Szarvasmarha- és juhtenyészté- 

sünk ügye nem áll oly kedvezőleg, miint lóte- 

nyésztésünké. E két irányban előhaladás nem con- 
statálható. Meg van pedig áldva hazánksok száz- 

ezer holdra terjedő oly egészséges hegyi legelővel, 

melyeknek párját kell keresni széles e világon és 
......................s.s ..................l 
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a melyek unszolva hivnak fel ugy az élő mar- 

ha, valamint hús, sajt, gyapju [tömegos előálli- 

tására. 

Eredeti hazai szarvasmarha fajtánk szép és 
jó tulajdonokkal is bir. Elsőrendü jármas állat, 

sok kivánni valót hagy azonban hátra tejelési ké- 

pességére, hizékonyságára és fejlődési idejére nőz- 

ve. Az semmi esetben sem volna mellőzendő ha- 
zánk terein és dombos részein; indokolva van 

azonban e mellett a tej azdaságokban tejelőbb fa- 

jokat honositani meg, havasos vidékeinken pedig 

a nemesebb hegyi fajokkal tennt kisérletet. Mig 

azonban ez megtörténhetnék, addig is nagyobb 

gondot kellene forditapi saját magyar fajtánkuál 

a tenyészanyag kiválasztására, különösen a közsé- 

gi bikák gondosabb megválogatására és kellő arány- 

ban alkalmazására, a mi ínagy vidékeken vajmi 
sok kivánni valót hagy fenn. 

Juh hazánkban tőleg két fajból van. A na- 
gyobb rézz a merino fajnak a különböző változa- 

tai (birka); a másik kisebb rész az országunk ke- 
leti részeiben majdnem kizárólag tenyésztett ugy- 

nevezett oláh juh. 

Az elsőbbek közt vannak a legfinumabbme- 

rino gyapjat adó juhászatok is, melyeknek előnye, 

hogy az ausztráliai és dél-amerikai versenytől nem 

kell tartaniok, de kevés gyapjatadó kényes álla- 

tok; vanuak azonban sokkal nagyobb erősebb tes- 

ten durva gyapjat adó változatok is; melyek már 

hústermelésekre alkalmasoknak bizonyultak be. Hol 
épen melyik minőség tenyésztendő, általán loyalis 

kérdésnek tartom. 
Az oláh juh, mely fehér és fekete szinnel 

jön elő, a maga erős alkatával, hosszu habár dur- 

va gyapjával, itejbőségével és fekete bárányainál 

becses prémjével szintén megérdemli a figyelmet 

és gondosabb tenyésztést. 

Nem mulaszthatom el a tőörvényhatóságot 

már itt figyelmeztetni a marhavészről szóló 

törvények és törvényes intézkedések pontos ésszi- 
goru megtartására, kezelésére. A biztossági rend- 

szabályok megtartásától függ, miután délről és 

keletről minduntalan fenyeget a vész, saját mar- 

ha-állományunknak nemcsak épségben megóvása, 

de az oly fontos szarvasmarha-kivitelünknek, és 

szintón, habár maguk a juh-fajok a marhavósz- 
nek alig vannak alávetve, de gyapjokkal a miaz- 
mát elhurczolják, hizott ürü kivitelünknek is lehe- 
tővé tétele. 

Sertéskereskedésünkről legyen elég 
megjegyezni annyit, hogy a kőbányai (pesti) ser- 

tés-piacz forgalma hetenkint több ezer darab- 

ra megy. . 
És most áttérek erdészeti ügyeinkre. Jó- 

val több, mint nyolcz millió holdra megy lomb- 

levelüű erdőségeink és fenyveseink terjedelme, igen 

sok millió forint azok összes értóéke. Meg kell azon- 
ban vallani, hogy mi nálunk az erdőgazdaság, a 

faipar ez idő szerint, kevés kivétellel kezdetleges 

állapotban van. 

1865. és 1872. kösött sok igen előnyös fa- 
eladási szerződés köttetett. Csaknem mindezeknek 

következtében bizonyos erdőrészek nem vágások sze- 

rint, de egészben letaroltattak. Vagy nőtt azután 

helyükön uj jövés, vagy nem. A rendes vágások- 

ra felosztott erdőnek okszerű felhasználása vajmi 

kevés helyen történik. 

Egyik helyen meredekeket irtanak ki, me- 

lyek egyébre nem valók, mint erdőségeknek, és 

ha a nyári záporok azokon a kopasz szikláig nem 
............................................. 

sorral, akár hányszor egyetlen szóval édes álmai- 

ból hirtelen felrázza. Az ember jó formán érezni 

véli, hogy miként tőr ki ebbeli örömében a mélázó 
költő hangos kaczagásba. 

De mindezek daczára nagy máéltatlanság 
volna, melyet Heinéval szemben elkövetnénk, ha 
azt hinnők, hogy költeményei csak e genreben mo- 
zognak. 

Hogy menynyiben itéves e feltevés, és hogy 

Heine a legszobb lyrai és legnaivabb költemé- 

nyeknek is nagy mestere - legyen szabad e he- 

lyen a Szász Károly által leforditott : „Olyan vagy 
mint a virág" czimü gyönyörü költeményre utalván : 

„Olyan vagy mint a virág, 
Szelid, szép és tiszta, 

Reád nézek, s szivemet 
Fájdalom boritja. 

Azt hiszem, hogy kezemet 
Fődre kéne tennem, 
Kérve Istent, hogy megtartson 
Ily szeliden, szépen." 

A költő geniéjének e tiszta virágait talál- 
juk mindenek fölött: „Buch der Liedere-jében. 
De még jobban jellemzi a Heine lelkében duló 
meghasonlást, kortársainak egyike Rousseau I. B., 
midőn következőleg szól : 

,Vele is ugy áll a dolog, mint azon embe- 
rekkel, kik, ba egyszer sirtak, ezt bevallani res- 

telik, mivel, miként ezt Schlegel igen helyesen 
megjegyzi, olyanok is léteznek, kik ha sirnak, leg- 
jobb akaratok mellett sem tehetik, hogy képüket 
el ne torzitsák, bár mennyire is legyen érzésük 
a legtisztább, a legnemesebb a világon. 

Igy válik Heinenál a dicsérés gunynyá, a 

feddés humorrá, nála minden összehasonlitás élcz, 

a legtisztább szerelmet rendesen guny, az elra- 

gadtatást kigyó sziszegés, olykor-olykor kigyó ma- 

rás is, vagy ha ezek kimaradnának, legalább da- 

rás zugás szokta követni, mindez azonban fensé- 

ges, magasztos dalokban kifejezve, melyek a méla- 

bus és talán önmagával is meghasonlott költő leg- 

mélyebb lélekéletével mindanuyiszor szoros össze- 

függésben állanak. 

Csoda-e tehát, ha mindezek után a költő, 

valamint muzsája is, oly kérlelhetlen kritikának 
valának kitéve ? Birálói a legtöbb esetben tekin- 
be sem vették a kört, melyben a költő született, 

melynek emlőin nagygyá nőtt; holottlezen ténye- 
zőket sohasem volt volna szabad, szem elől té- 
veszteniők. 

De mint mindenütt, ugy az irodalomban is 
meg van a spiessburgerthum, mely minden uj 
ellenség elől visszaretten,) s minden uj lángészt, 
az ujonan kezdett és az ő lomjába nem találó pá- 
lyáról leszoritani törekszik. 

Igaz ugyan, hogy nem is érteite valaki egy- 
hamar, apró pénzzel ugy visszafizetni, mint épen 

Heine. Élczeinek éles, olykor-olykor mérges nyila- 

it akárhányszor a kellő mértéken is tulhajtja, ép 

emiatt bátran lehet állitani, hogy alig létezik 
költő, ki többször támadtatott volna meg, de olyan 
is alig, kinek munkáit többször olvasták volna, 
mint épen Heine. 

Korának minden egyes, nevezetesen politikai 

és társadalmi viszonyait folytonos éber szemmel 
kisérte, de mivel azokkal megbarátkozni sohasem 

tudott, s mivel „Reisebilder" czimüű művé- 

vel melyben Németország viszonyait egy kissé 
élesen birálgatta, igen sok ellenséget zuditott 
maga ellen, azért 1831. tavaszán kezébe vevé 

vándorbotját és szülőföldjének Isten hozzádat mond- 

va ujhazát ment keresni, melyet a tudomásyok 

és művészetek akkori Mekkájában Párisban meg- 

talált. E második hazájában nemsokára meg is 
nősült, hol 1856-ban hosszas betegség után, sor- 
vadásban meghalt. 

A nagy nemes költő porait, melyeket egy- 

szerű márványkő fed, a montmartre-i sirkert bir- 
ja. Epitáphiuma e két szóból áll: „Henri Hei- 
ne - 1799-18656. - 

Hogy hazáját odahagyta, nem igen tetszett 

a chanvinistáknak, kik épen emiatt tőle, a haza- 

szeretetnek legparányibb érzését is el akarták ta- 
gadni, de eléggé méltatlanul ! 

(Folytatjuk.) 
"aze 

is moshatják le a termőréteget, de nagy „mosá- 
sok*-at vágnak és hirtelen lerohanva sodró árvi- 
zeket okoznak. Más helyről az ellen érkezik pa- 

nasz, hogy a magában véve a tudomány követel- 

ményeinek megfelelőleg kezelt kincstári erdők ter- 

melése, mint tultermelés a faárakat lenyomja és a 

raktárolt fa részben rothadva vesz el. 

Nincs itt még meg a kellő egyensuly ter- 

melésben, keresletben és árban. Erdőségeink nem 

eléggéhozzáférhetők ; a szállitási viszonyok átalán vé- 

ve kedvezőtlenek. Nagy tér az alkotásra, tevé- 
kenységre ugy a törvénnyhozásnak, valamint a 

kormánynak és a magános birtokosnak. Es való- 
ban: legelsőbb gondjaim közé fog tar- 

tozni a képviselőháznak egy viszonya- 

inknak megfelelőerdőtörvényjavasla- 
tot nyujtani be. 

Nem ringatom ugyan magamat azon re- 

ményben, hogy azzal ezen mezőn minden el lesz 

érve. Hiszen az erdélyi részekben tényleg fennáll 
egy habár viszonyainkhoz nem mindenben találó, 

de általában véve helyes felfogáson alapuló erdő- 

törvény, és még sincs e tekintetben sehonnan sem 

több, sem méltóbb panaszra ok mint onnan. Ezt 

nagy részben a birtokviszonyok rendezetlenségnek 

tulajdonitom. És már csak ezért is, de tekintve 

azt is, hogy az enyém és tied kérdéseinek tisztá- 

ba hozatala nélkül nem folytathatni rendes erdé- 
szetet, nem lebet valódi földhitel, szertelen szám- 

ban fordulnak elő a mezei és erdei kihágások: 
munkásságom első tárgyai között egy második, 

melyre figyelmemet forditani kivánom, az erdély- 

részi birtokviszonyok rendezésének kérdése lesz. 

A földmivelési ipar ágazatai közül fel 

kell még emlitenem, mint már is jelentékenyt és 

még nagyobb jövővel birót, a szőlőmivelést, 

az azzal kapcsolatos borászattal, és gyümölcster- 

melést a fris gyümölcskereskedéssel együtt. 

Ország-világ megadja, hogy boraink az o 
tekintetben létező legnemesebb termékekkel bátran 
kiállják a versenyt, helyes pinczegazdaság folytat- 

hatására éghajlatunk középmérséklete és az annak 
megfelelő pinczék kiválolag alkalmasak, Scekféle 
akadálya volt azonban sddig aunak, hogy habár 

mindenfelé hiresztelték is egyes kiváló borfajaink- 

nak, mint pl. a tokai aszunak, egri pirosnak sib, 

nemességét, külföláre a közelebbi időben velők 

csekély kereskedést üzhettünk és viszonyosan az 

ország polgárai kevés hasznot nyertek szőlőbirto- 

kaikból. Egyik nehézség volt a szállitás kőölt- 

séges volta, - mi csak a vasutak kiépitésével 

enyészett a borra nézve majdnem el, mint suly 

szerint értékesebb tárgyra. Másik nehézség a vám- 
viszonyokban rejlett és részben rejlik is. Harma- 

dik abban áll, hogy conseguenter ugyanazon ne- 

mű jó bort, nagy mennyiségben különböző évek- 
ből egyformát, pinczekezelésünk tökélytelen volta 

miatt előállítani nem tudtunk. És ez a nehézség 
nagyrészben még most is létez: mert még most 

sem igen tudunk. Negyedik és ötödik nehézség 
rejlett és részben rejlik a divat áramlatában és ab- 

ban, hogy minket, terményeinket nem ismer- 

nek a külföldön és nem ismerjük eléggé a kül- 

földi viszonyokat, a megbizható külföldi keres- 

kedőket. Végre sok visszaélés történt és törté- 
nik boraink meghamisitásával, és gyakran nem 

magyar eredetüű zagyvalékuak magyar czimmel áru- 
lásával. 

Borászatuank és borkereskedésünk ügyében 

azonban megindult az ernyedetlen küzdelem és én 

reménylem, hogy a hires Hegyalja és szép promon- 

toriumok rövid időn nemcsak a legnemesebb italt 

fogják szolgáltatni; de egyszersmind dus jövedelem- 

mel is jutalmazzák a szorgalmas gazda verejtékes 
munkáját. 

Csak töviden akaiok ezuttal megemlékezni 
ipari és kereskedelmi viszonyainkról. 

Az ipar mezején legelső tünik előmbe bányá- 
szatunk. 

Nem szólva itt a mon poliumot képező só- 
bányászatról, annak három nemét különböztet- 
hetjük meg minálunk, az ugynevezett nemes ér- 
czek bányászatát, a vasbányászatot és a kőszénbá- 

nyászatot. 

Nagy hirben állott arany- és ezüstbá- 

nyászatunk az idő folyamában sokat vesztett 
jelentőségéből. Nemcsak azáltal, hogy Amerikának 
és legujabban Ausztráliának rendkivül nagy arany- 
termelésével kellett rendre versenyezni, de az ál- 

tal is, hogy az érczpénz kizárólagos forgalma az 

ujabb ker csivilizált országaiban nagyrészben pa- 
pirpénzjegyek forgalma által helyettesittetik. Minda- 

mellett ís nemes érczbányászatunk is teljes figyel- 
met érdemel, nemcsak mint oly iparág, mely ezer 
meg ezer munkás kezet foglalkoztat, hanem minta 
mely ezer meg ezer magánosnak szép jövedelmi 
forrásul szolgálhat. 

(Vége következik.) 

RELFÓLD. 

Fogaras, télhó 6. 1879. 
Tek. szerkesztő ur! 

Folyó évi télhó 5-kén a fogarasi műkedvelő 
társulat által a „Páris" vendéglőben „A regény 
vége" egy felvonásos vigjátók adatott elő Szépfa- 
luditól, s „Már alszik" sziutén egy felvonásos vig- 
játóék: irta Grange és Bernard. Az előbbinek sze- 
mélyei: Stefánie fiatal özvegy (Zakariás Emma k. 

a.) Vpszilon, iró (Borosnyai I. ur) Kánya, ügyvéd 
(Kovácsi B. ur.) Arabella tánczosnő (Codru Jeni 

k, a.), Zsófi, szobaleány (Benedek I. k. a.). A má- 
sodik vigjáték személyei: Chaponieri (Pápai I. ur), 

.. 

József, inas (Tóth Pál ur), Georgette, szobaleány 
(Pánczéól E. k. a.). 

A mily régi, oly igaz e mondás: „Ne itél- 
jetek, hogy meg ne itéltessetek. Mindazáltal fél- 
re most a megitéltetés esélyével s emlékezzünk 
meg röviden a fogarasi műkedvelői társulatról. Rá 
gibb idő óta létezett má: tudomásom szerint Fo. 
garason egy magyar szinmükedvelő társulat, mely 
azonban nem levén elég erős szembeszállni a ne- 
hézségekkel, vagy talán lelkes intézői s elfogulat- 
lan barátai hiányoztak, avagy az is lehet, hogy 
a visszavonás, az átkos pártoskodás okozá vesztét, 
bukását, nem akarom kutatni, s boritsank mult- 
jára fátyolt, a feledésnek sürü fátyolát! 

Csupán csak apnyit emlitek fel, hogy e tár- 
sulat tétlenségének dermesztő fagyát két tiszte- 
letre méltó egyén olvasztá föl forró érdeklődéssel 
s ügybuzgalommal; rut hálátlanságot követnénkel 
a valódi érdem iránt, ha e két személyről meg nem 
emlékeznénk, ezek: Szeremley Lajos megyénk volt 
tanfelügyelője s Pánczél Károly református lel- 
kész. Valódi önzetlen ügybuzgóság vezérelte e két 
férfit e társulat ügyéban szónoki harczra s esz- 
mecserére, mig végre kölcsönös engedés, s a mai 
(realis) világnak teljes felismerése okozák, hogy 
az ige testté lőn! Kivánom is, hogy zöngzetes nyel- 
vünk érdekében tett önzetlen törekvésőket 
koronázza siker ! 

Nunc ad ineptum redeo. E társulat szemé- 
lyeiről ohajtván megemlékezni, csupán annyit mon- 
dok, hogy mindannyian felismerve czélját műked- 
velői társulatunknak, teljes odaadással élnek az 
ügyért. Bizonyitanom kell talán? Im e társulat- 
nak egyik kiváló tagja Codru J. k. a. ki román 

anyanyelvü, s nehány hóval ez előt; nem is birta 

teljesen a magyar nyelvet s ma már oly zöngze- 

tesen adja elő szerepét, mint ki magyarnak szű- 

letett. A nem-magyar ajkuak közt vajna minél 

több ily nemesen érző honleány volna ! De miért 
hozzak föl példákat ? szoritkozzunk csupán a szin- 
darabra. 

A szerepek átalában oly személyek kezében 

voltak letéve, hogy a közönség teljes megelégadés- 
sel nézte végig az előadást. Stefanie (Zakariás E. 
k. a.) ügyes szinészi routinnal alakitott oly 

szerepet, mely lélektanilag vizsgálva, épen nem 

tartozika könnyűek közé. Arabella, tánczosnő (Cod- 

ru J. k. a.) öltőzéke, mimikája által teljesen 

előnkbe varázsolt oly egyént, ki ajkain hordja az 

egyenlőség eszméjét, de csak azért, mert nem 

tehetős, oly egyént, ki humanismust papol, s ha a 
sors őt magas polczra emelné, zsarnoknál zsarno- 

kabb volna! A tánczosnő jól volt személyesitve. 

Zsófi szobaleány (Benedek I. k. a.) kedvvel s 
ügyesen játszott. Georgette, szobaleány (Pánczél 

E. k. a.) kitünően személyesitett, hanem az ügyes 

játókot már nála megszoktuk. Pápai I. urban van 

láng és szenvedély, mely a legnehezebb lelki álla- 

potok, legzaklatottabb indulatok kifejezésére is 

képes. Általában minden szereplő megfelelt sze- 
repeinek, s a közönség nem is fukarkodott a tet- 
szés-nyilvánitás és tapsviharban. 

Yakttur. 

IRODALOM és MŰVÉSZET. 
Saissy Voltaireről. 

H 
(Folytatás.) 

Sok, felette sok volt benne az udvaronczból. 
V. egyszerre kedvelt egyéniség lesz az udvar előtt. 

Az akademiába bejut. II. Frigyes, e bölcsész-ki- 

rály, udvarához hivja. Ő a hivást elfogadja. II. 

Frigyes udvar-tanács nélkül, a maga jó tetszése 
szerint uralkodott. A szent törvényeket se sokat 
vette számba. Midőn válóperekben önkényesen kez- 

dett dönteni, a papság ellenvetéseire, hogy már az 

ó-szövetrégben foglalt törvények is tiltják az ily 

eljárást, kereken kimondta: Mózes népét zsidó- 
törvények szerint kormányozta, én a poroszokat 

akaratom szerint kormányzom. De V. és a király 
közt a barátság nem volt tartós, V.-nak igen sok 

szelleme volt arra, hogy a királyt magát élczeitől 

megkimélje. Az udvar egész gyülölete e szerencsés 

idegen ellen fordult, ki kamarás czimen 20,000 

font évi dijat élvezett. V.-nak gyakran tekintet- 
nélküli szellemessége csakhamar adott fegyvert el- 

lenei kezébe. A királynak ugyanis gyengeségei kö- 

zó tartozott a versirás és abban semmi megütközni- 

valót nem talált, hogy verseit átnézés, javitgatás 

végett átadja költőbarátjának. V. egy alkalommal 
kiszalasztá ajkán e szavakat: A király hozzám 

küldi szenynyesét; mit a királynak azonnal meg- 

sugtak. A király merő gúnynyal azt felelte: A 
narancsot az ember kifacsarja s aztán eldobja. V.- 
nak volt esze, hogy elbocsáttatását kérje. El is 
távozott, de Frankfurtban letartóztaták, mert vé- 

letlenül a király egy kéziratát magával vitte. Ő 
azonnal kész volt a király verseit kiadni, de persze, 
hogy ezt nem tette egy pár élczes megjegyzés nél- 
kül, hogy t. i. ő semmit, még jó emléket sem 
hozott Berlinből. Nem remélvén Párizsban jó fo- 

gadtatást, Svájczba utazott és Genf közelében egy. 

gyönyörű birtokot vett meg Ferneyben. Itt már 

hatvan éves korában óriás munkásságot fejtett ki. 

Irt mindent;: verset, regényt, történetet, bölcselmii 

művet és azonkivül folytatott roppant széleskörü 

levelezést. Hiszen csak II. Frigyessel folytatott le- 
velezése tiz kötetre megy. Az encyelopedia e szá- 

zadának encyelopedicus irója volt. ; 
Ezután rátért Saissy V.-nak, mint történész- 

nek jellemzésére. Ekkor irta XII. Károly svéd ki- 

rály történetét. V. az észak e Don Guichotteját, 

legendaszerű alakot oly könnyed, természetes, ele- 
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ven, mintegy futólag adott-vetett vonásokkal festi, 
oly világos, érdekes, átlátszó irályban, itélete oly 

hiztos, határozott, az európai viszonyokat oly élénk 
szemlélhetőséggel rajzolta, mely korát elbüűvölte. 
Voltaire egyetemes szempontra emelkedik. Ránéz- 

ve létezik Európa. Ő a nemzetközi jog apostola. 

Ő békét, haladást kiván; ezért a nép ott kölcsö- 
nös fiszteletét, viszonylagos egyéniségeik szerves, 
háboritatlan fejlődését követeli, a különböző kor- 
mányformák szerint is: a közös emberiség örök 
törvényének: a polgárosodásnak kiván minden né- 

pet, uralkodót megnyerni. A népek közti solidari- 
tást hirdeti, kijelenti, hogy minden báboru Euró- 
pában polgárháboru. A népek negy családjának kö- 
zös törvényeit tiporja lábbal az, ki a haladás és 
polgárosodás ellen a háboru pusztitásait idézi elő. 
Ma napez eszmék nem ujak; de akkor azok voltak. 

De - tevé hozzá Saissy - hányszor támadják 
meg e szép eszméket ma is; hány háborut indi- 

tanak a béke érdekében! Ő Villemaine szerint az 
emberiség egységét hirdeti. Egyetemes történet irá- 

sához fogott. Egész új, eddig nem ismert népek 

történetét is fölkutatá. Chinát, Indiát, Persiát Bos- 
suet a maga történetében alig méltatja arra, hogy 

megemlitse: Voltaire e régi culturával biró népek 
története iránt érdeket költ. Foglalkozik ezeknek 

tudományával, művészetével. A pikans, adomaszerü 

jellemzés, melyet e nópek életéről ad, történelmi 
pontosságra nem tarthat ugyan igényt; de e téren 
uttörő volt. Tehát az emberiség látkörét szélesbi- 
teni akarta. Bossuet az embert az istenség hatal- 

ma alatt földig nyomja le, V. fölemeli; Bossuet: 
imádásra és alázatra, V. munkára hiv föl. Bossuet 
ugy ir mint profóta, kinek kijelentése van, Vol- 
taire mint bölcsész. Voltaire a pamphlétek egész 
záporát vonta magára. Hiába! Nem feledték el ne- 
ki, hogy a tettetést megtámadta minden oldalról. 
Epigrammain, szatiráin metsző gúny, nevető sze- 
szély ömlik el. 

Irt két epicus költeményt: La Henriade- 
ot és La Pucelle d'Orleans. Külső mechanis- 

mus, belső szerves élet nélkül. Henriket természe- 
téből kivetközteti; élő, igaz alakot belőle pem tud 

teremteni; de e költeményében sem tagadja meg 

nemes szenvedélyét, melylyel a vallási türelmetlen- 

ség, a babona és előitélet zsarnoksága ellen föllá- 
zad. Legszebb lapok a Henriadeban azok, melye- 
ken a háboru pusztitásait festi erőteljes szinekkel. 
Saissy a franczia hazafi egész hevével kel ki a 
Pucelle ellen Nem birja megbocsátni azt, hogy 
A honszeretet és önfeláldozás e nemes eszményét, 
e hősies alakot ugy lerántja. Ez Voltaire életén 
szennyfol marad. Mi nem hallgatjuk el sajnál- 

kozásunkat a felett, hogy Saissy Voltaire költé- 
szetét bővebben nem jellemzi, de főként a felett, 
hogy ily fontos kérdésen oly futólagosan ment ke- 
resztül. Voltaire tragediáiban szintén nem találni 

életteljes vonásokat. Hősei bölcselmi eszmények. 
Még a XVII. században Corneille hősies, Raci- 
ne emberi, a XVIII-ban Voltaire bőlcs alako- 
kat teremt. Az okoskodás, szellemes dialog helyet- 
tesiti a belső életet. Kisebb költeményei közt a 
levelek a legjobbak. Saissy kimondja, hogy Vol- 
taireban a költő kisebb mint a prózairó. Ezután 
jellemzé regényeit. 

(Folytatása köv.) 

A Petőfi társaság közgyülése. 

Budapest, jan. 7. 

A Petőfi-társaság ünnepélyes évi ülé- 
sét ma délelőtti 10 órakor tartotta meg az [aka- 
démia nagy tarmében, mely a Petőfi-társaság fel- 
olvasó ülései iránt érdeklődő közönséggel ujra szép 
számmal telt meg. Kár, hogy a közönség ez elis- 
merésre méltó érdeklődésével tudományos és szép- 
irodalmi társulataink s közöttük a Petőfi-társaság 
is, hirlapjaink többszőri felszólalásainak daczára 
még mindig visszaélnek azzal, hegy a sokés hosz- 
szu felolvasások által a hallgatóság figyelmét éstü- 
relmét legtöbbször teljesen kimeritik. az ily fel- 
olvasó üléseknek, különösen pedig a nagyobb ér- 
déklődést keltő évieknek czélja első sorban a kö- 
zönséget tájóékoztatni az illető társaság évi mükőö- 
déséről, s tagjai muykásságáról egy-két órdekes 
munka feiolvasása által izlelitőt nyujtani, nem pe- 
dig a tagok nemes ambitiójának kielégitése gyak- 
ran a hallgatóság róvására. E vád illeti a Pető- 
fi-társaság mai évi ülését is, mely 10 órától fog- 
va déli 2 óráig tette próhára a megjelent érdek- 
lődők türelmét, Jókai Mór gyöngélkedése miatt 
szaki Károly moudotta az elnöki megnyitót, 

melyben szépirodalmunk mostoha viszonyairól em- 
lékezett meg, „kevesebb politikát és több közmű- 
velődést" tüzve ki óhajtása gyanánt. - Utalt e 
tekintetben Francziaországra, melyet „a politika 
sodort végpusztálásba, a közművelődés mentett ki 
az övrényből. Megemlékezett a társaság látoga- 
tott havi üléseiről s már ezek számbavetelével is 
Jogosultnak mondotta a társaság létezését. Szana 
Tamás a titkári jelentést olvasta, megemlékezve 
Szigligeti Ede és Balogih Zoltán társulati 
tagok haláláról, a társulat évi kiadványairól, me- 
lyek közül Lauka Gusztáv emlékezései mostvan- 
nak sajtó alatt s főlhiva a magyar közönséget a 
társulat uj havi közlönyének, a „Koszoru"-nak 
pártolására. - Zic hy Géza gr. Szigligeti 
emlékezetet czimén csinos, meleg hangon s 
emelkedett nyelven irt emlékbeszédet mondott szin- 
Mmüirodalmunk nagy halottja fölött. Nagy tetszés 
Özött emelte ki a népszinmű megalakitása kö- 

rüli érdemeit 8 a hangulatos befejezéssel elismerő 
tapsokban részesült. E, Kovács Gyula Szász 

........ 

Gerő költeményét „A végtelenség"-et szavalta. 
Az ülés másik érdekes tárgya Lauka Gusztáv 

emlékezései voltak Petőfi nősüléséről „Az erdő- 

di vár történetének utolsó lapja' czi- 
mén. Költői jellennzést nyujtott az ábrándos, el- 

zárkozott, mély lelkü Szendrey Juliáról, szólt 

találkozásáról Petőfi Sándorral a nagy-károlyi bál 

ban, szerelmükről, a szülők bele nem egyezéséről, 

mig végre 1846. szept. 8-án Kallós István lel- 

kész eskette meg a fiatal párt, melynek boldog- 

sága oly koran záródott a lánglelkü költő jelte- 

len sirjába. Bartók Lajos gyönge költeményt 

olvasott „Emlékül egy fiatal művésznőnek." Ba- 

lázs Sándor jóizüű humora ie meglehetősen meg- 

csappant a „Miczi és Mariska" czimű elbeszélés- 

ben, mely kelleténél hosszabbra is nyult s nem 

birta már lekötni a nyugtalankodni kezdő kőözön- 

ség figyelmét. 

Utolsó felolvasás Torkos László ügyesen, 

csipősen, de valódi költészet nélkül irt satyrája 

volt: „Egy fiatal asszonyhoz." A modern családi élet 

ferdeségeit, a gyermekek majomszerű oktatását os- 

torozza itt-ott satyrikus erővel és hatásosan. Á 

satyrát Komócsi József olvasta fel. Északi Ká- 
roly zárszavai után az ülés feioszlott, azon be- 

nyomást hagyva lelkünkbe, melyről e sorok ele- 

jén igyekeztünk számot adni. A társulat tagjai 

a felolvasó ülés befejeztével közös lakomára gyűl- 
tek össze. 

A hazafiságnak. 
Az erdélyrészi háziipar és iparfejlesztő egy- 

let pártoló tagjai közül illetékeiket befizették : 

az 1878-ik évre: Babarczy Ferencz, Han 

Gyula, beszterczei Magyar casino, Gilyén János, 
Sándor Kálmán, Maizner József, Bod Károly, Jó- 

zsa Gyula, Szász Domokos; 

az 1878. I-ső felére: Keresztély Kálmán, 

Hinleder Emil; 

az 1878. II-ik felére: Kerekes Márton, 

dr. Tőrök Aurél, Polcz Rudolf, Tiltsch Gyula, 

Mendel Lázárné, Toronyay, Csiszér; 

az 1881-1883. évekre előre Szabó Ágost; 
az alapitói összeg kamatját 1878- 

ra: Papp András és Bónis István. 

Az egylet czélja: Erdély egyes vidékein a 

termények és ipari anyagok előfordulási helyéhez 

képest különnemü tanműhelyeket, és pedig a fá- 

nak műszerű feldolgozására; a szalma- és sás- 

fonásra; a márvány és gypsz esztorgályozásá- 

ra; a csontfaragásra; művirágkészitésre; gyer- 

mekjátókok készitésére; a szövészeti ipar fejlesz- 

tésére tanmühelyeket állitani fel; továbbá a ken- 

der és kiválólag lentermelés terjesztésére és ki- 
dolgozására hatni, a gyártott czikkeknek piacz- 

ról gondoskodni, a szomszédos keleti tartományok 

szükségleteit kipuhatolni, izlésüket tanulmányoz- 

tatni, iparos vándortanitást és iparkiállitásokat 

rendezni, kitünő ipartermelvényekért iparosokat 

és ezek munkásait jutalmazni, végül tehetséges 

ifjakat, a kik természeti hajlamuknál fogva is 

magukat az iparnak kivánják szentelni, bel- és 

külföldön neveltetni. 

Pártoló tagsági dij G Évi kö- 
telezettséggel évenként S2 frt. Alapitó 
tagság dij 50 frt. 

Az aláirási iv szerkesztőségünkben is ki van 

téve. Aláirások vidékről is elfogadtat- 
nak. A tagsági dij utólagosan kiküldött pénz- 
tári nyugtára fizettetik le. 

Kolozsvár, 1879. jan. 8. 

- A szellemes Saissy Amádó franczia 
felolvasásai oly általános kedveltetésnek örven- 

dettek városunkban, hogy tegnap esti felolvasásán 
már az egyetem terme alig alig tudta befogadni 
a hallgatókat. Közönségünk érdeklődése azonban 
nemcsak ebben nyilvánult, hanem a felolvasás be- 

végződésével egy 50 aláirással ellátott ivet nyuj- 
tottak át Saissynek, melyben tisztelői őt to- 
vábbi felolvasások tartására kérik. Saissy engedve 
a közkivánatnak, még öt felolvasást tart, még pe- 
dig holnap, csütörtökön este ő órakor, pén. 
teken 12 órakor délben, szerdán, vasár- 
nap és hétfőn esti 6 órakor ugyancsak az egye- 
tem 8 számu termében. Felolvasásának tárgyai 
még érdekesebbek lesznek, mint az eddigiek is, 
és Hugó Viktorról fognak szólani. Tárgyalni fog- 
ja első sorban Hugó Viktor fifjuságát, szerelmét, 
első verseit, később ismerteti a franczia társadal- 
mat 1830-ban; Hugó műveit: az „őszi leveleket" 
„fényt és árnyat" „Hernanit" ,„Borgia Lucretiát 
,A párisi Notre Dame"-ot stb. 

= Szinházunk vendége, Molnár Győrgy 
a tegnap esti vonattal érkezett meg s mint a 
műsorból tudjuk: ma (szerdán) lép föl először 
„Lear király" czimszerepében. A kolozsvári kö- 
zönség nagy kiváncsisággal várja Molnár szerep- 
lését, ki ez idő szerint a legelső magyar vidéki 
tragicus hős. 

- Szigligetiné és férje, mint a legbiz- 
tosabb kútforrásból értesülünk, irásban felmond- 
tak s az intendaturától 8 nap alatt választ kér- 
tek az engagement felbontását illetőleg. A fel- 
mondás indokául azt hozza fal Szigligetiné, hogy 
annyira tul van halmozva a folytonos játékkal 
és próbákkal, hogy kimeriti, sőt hangja fejlődé- 
séte is káros hatással van. A „Magyar Polgár" 
czáfolata tehát lapunk azon közelebbi hirével szem- 
ben; hogy Szigligetinó assz. el akar távozni szin- , 
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házunktól s hogy meghivást kapott a népszinház- 
től, annyira alaptalan, hogy Szigligetiné nemcsak 

meghivást kapott a népszinháztól s nemcsak el 

akarja hagyni szinházunkat, hanem már tényleg 

fel is mondott. A mi a Szigligetinéó felmondási 

indokát illeti: tagadhatatlan, hogy operetteben és 

népsziuműben tulajdonkép Szigligetiné vállaira ne- 

hezedik az egész teher, a mennyiben Erdélyi M. 

k. a. tulajdonkép az operát cultiválfa eddigelő s 

igy nem lehet még akkora operette-repertoireja 

sem, mint Szigligetinének, kire pedig szintén nagy 

teher az, hogy igen sok régi operette egészen uj 

előtte, melyet most kell betanulnia. S igy két- 

ségtelen, hogy Szigligetinének a minden népszin- 

müű- és csaknem minden cperette-előadásban 

való közremüködés sok munkát ad. De ez még 

sem indokolná a szerződés megszegését, a minek 

hátterét ugyis nem ez az ürügy, mint inkább a 

népszinháztól kapott meghivás képezi. Bármiféle 

ok birta ís azonban Szigligetinét e lépésre, mi ré- 
szünkről saját jól felfogott érdekében ajánljuk 

visszavonni felmondását. Meg lehet győződve, hogy 

a kolozsvári szinház igen jó iskolája lesz s ha 

kell is itt sokat dolgozni, de tanul is sokat, any- 

nyit, a mennyit más szinháznál nem; nem is e- 

kintve, hogy itt szép, gazdag tehetsége önálló 
fejlődést nyer. 

- Todortfi Bogdán, városunknak egyik 
legrégibb, legismertebb derék kereskedője tegnap 

délután hossza munkás életét befejezte, s megszünt 
élni. 

- A kolozsvári ügyvédi kamara 1879. 

évi január 18-ik napján d. e. 11 órakor sajái hi- 

vatalos helyiságeiben (főtér 26. sz. emelet) rendes 
közgyülést tartand, melyre a kamara tagjai tisz- 

telettel meghivatnak. A közgyülés tárgyai: 1. A 

kamara 1878. évi működéséről választmányi je- 
lentés. 2. A tisztviselők s kezelő személyzet 1879. 

évi fizetésének megállapitása. 3. Az 1879. évi 

költségelőirányzat megállapitása és mikénti fede- 

zésének meghatározása. 4. Az 1878. évi száma- 

dások felülvizsgálása. A kolozsvári ügyvédi kama- 

ra választmányának 1879. január 4-én tartott 
üléséből. Haller Rezső elnök, Kővári Mihály 
titkár. 

- A kolozsvári ,angol társalgó kőrnek" 
f. hó 9-én, csütörtökön este 6 órakor a szokott 

helyen gyülése lesz több fontos ügy elintézése s 

az évi közgyülés idejének meghatározása végett, 

melyre a tagokat tisztelettel meghivja. Kolozsvárt 

1879. jan. 8-án. Kovács János, elnök. 
- A helybeli közös hadseregbeli és hon- 

véd tisztikar az idei farsangon is fog rendezni 

olyan koszoruestélyeket, a milyenek kedélyessé- 
güknél, fesztelenségüknél és látógatottságuknálfog- 
va olyan kedves emléküek a közelebb mult évek 
farsangi idényeiből. 

- Szerfelett rosz időjárásunk, mely a 
vastag hóréteget elvitte a földről, megárasztotta 
mindenfelé a folyókat s a takaró nélkül maradt 
vetéseket elfagyással fenyegette, ma gazdáink örő- 
mére tartós havazásra fordult s már is vastag 
hóréteggel fedi a tájat. 

- Steinacker Irma, zongoramüvésznő 
tegnapelőtt Nagy-Szebenben tartott hangversenyt 
nagy tetszés mellett. A napokban már valószinü- 
leg Brassóban fog játszani. 

-Gyászhir. Magyar-gyerő-monostori Kha- 
bos Eszter férjazett Császár Miklósné ugy a ma- 
ga mint több közeli és távoli rokonok nevében 
fájdalomteljes szivvel jelenti, hogy szép remé- 
nyü fia, Boros-Jenői Khorda Laszló, a család 
utolsó férfi ivadéka, életének 14-ik évében, mult 
hó 31-én délelőtti 11 órakor, hosszas ideig tartott 
sorvasztó betegség után, kimult. 

- Özv. Peielle Ottóné, Enyedi Kata- 
lin: és leánya: Olga; testvérei Peielle Sándorm. 
kir. honvéd őrnagy; Peielle István és neje Ra- 
uch Katalin, ennek gyermekei: István, Róbert, 
valamint több közeli és távolabbi rokonok nevé- 
ben mélyen megszomorodott szivvel jelentik, hogy 
a szeretett jó férj, apa és testvér: Peielle Ottó 
munkás életének 48-ik évében hosszas betegség 
után folyó hó 2-án d. e. 121/, órakor tüdőszél- 
hüdésben jobb létre szenderült. 

- Nagy-Szebenben Bágya Ferencz hu- 
szár-hadnagy tegnap, szerdán vezette oltárhoz Bora 
Jolán kisasszonyt. 

- A görgény-szt-imrei állami elemi 
iskola gondnoksága az iskolai s népkönyvtár ja- 
vára folyó évi január hó 11-én Görgény-Szt.-Im- 
rén a m. kir. erdőhivatali pénztárnok ur lakásán 
tánczestélyt rendez, melyre minden a nevelés ügyét 
szivén hordó barát tisztelettel meghivatik. Sze- 
mélyjegy 1 frt., családjegy 3 frt. Felülfizeté- 
sek köszönettel fogadtatnak s hirlapilag nyugtáz- 
tatnak. 

- A „Pester Lloyd" disz lakomája. 
A pesti Lloyd társulat választmánya tegnapelőtt 
délután 3 órakor az Európa szálló egyik termé- 
ben diszlakomát rendezett a „Pester Lloyds 25 
éves jubilaeumának megünneplésére. A lakomán 
Warhmaun Mór végezte a házi gazda tisztét, s 
szeretetreméltó szivességgel fogadta az érkező ven- 
dégeket. Jelen voltak a pesti Lloyd társasag vá- 
lasztmány tagjai, a „Pester Lloyd" s a többi 

helybeli német lapok szerkesztői és munkatársai. 
A magyar hirlapirók közül ott voltak Urváry, He- 
gedüs, Hindy, Toldj, Ágai, Vadnay, Nagy Mik- 
lós, Molnár, Tánczy Lukács; ott volt továbbá 
8Szlávy József, Tóth Lőrincz, Vámbéry stb. Jelen 
volt egy bécsi lap szerkesztő is: Etienne Mihály. 
A lakomán számos pohárköszöntést mondottak: 

i 

előszőör Wahrmann köszönté fel a „P. L." szer- 

kesztőségét, Falk a szeskesztésben elődjének Weisz 

Jánosnak egészségére ivott. Toasztoztak még Eti- 

enne Falkra, Vadnay és Szlávy a „Pest. LI."-ra, 
Ágay a ,„P. LI." főszedőjére stb. stb. A legtöbb 
felköszöntő németül, némelyik magyarul monda- 
tott. A társaság emelkedett hangulatban sokáig 

együtt maradt, s a legjobb hedvvel fejezóé be a 
mulatságot. 

- Borzasztó szerencsétlenség történt a 
mult hó 27-én Csesznegen. Ugyanis a falu végén 
levő partos utban egy partba vájt lyukban öt tag- 

ból álló család lakott; a part nedves időjárás kö- 

vetkeztében meglazult, beomlott és az egész 

családot agyonnyomta. 

- Strike-statisztika. A lefolyt évben, 
mint a ,„Czipészek Lap*-jában olvassuk, Angolor- 

szágban nem kevesebb mint 277 strike volt; tehát 

86-al több mint a mult évben. A munukások azon- 

ban csak egy esetben tudták követeléseiket koresz- 

tül vinni, 117 esetben compromissum jött létre. 

Francziazrszágban 21, Indiában 1, Ausztráliában 

5, Canadában 2, Északamerikában 11 strike volt. 
Nálunk Magyarországon csak egyre volt eset, s ez 

a kerékgyártók emlékézetes strikeja. 

- Alkudozás életre halálra. Emli- 
tettük, bogy Gyomács nem rég egy Zöld József 
gazda házától rövid ideig távol levén, midőn ha- 
zatért, lakát kirabolva s felegégét megfojtva ta- 
lálta. A rablógyilkos, ki e tettett elkövette, már 

elfogatott; neve Papp Károly makói születésű 21 
éves csavargó. Vallomásában előadta, hogy midón 
a házba észrevétlenül belopódzott, s a szekrény tar- 

talmát javában üritó ki, bejött a szobába a házi- 

asszony s zajt akart ütni. Ő azonban megtámadta 
az asszonyt, kit hosszas dulakodás után sikerült 
neki a kamarába vonzolni, hol egy kötelet talált, 

melyet az asszony nyakára tekert. Azután folytat- 

ta munkáját. 288 frt kész pénzt talált. Másodszori 

munkája közben az asszonynak sikerült a kötelet 
a nyakáról eltávolitani s ő még egyszer „szorosab- 
ban" összefüzte és kezeit hátára kötötte, a bevég- 
zett munka után eltávozott. Azt az ajánlatot tet- 
te az asszonynak, hogy hagyja magát jó szeré- 
val megkötözni s ő nem fogja bántani, de az asz- 
szony ebbe nem egyezett bele, hanem védte magát. 
A gyilkos már a csabai jbiróság börtönében van. 
Már egyszer betőréses tolvajlásért Makón 10 napig 
börtönben üit. 

- Uj lap. Magyar czipészek lapja. Az el- 
ső budapesti czipész ipartársulat közlönye. Ily 
czimű szaklap jelent meg. A lap magyar és né- 
met nyelven jelenik meg, felelős szerkesztője Bar- 
na Mihály, lapvezér Dépold József, kiadó Mogács 
József. Az első szám érdekes szakbeli czikkeket kö- 

zől, mellékelve van hozzá egy vizhatlan bagaria 
csizma rajza. 

- Osman pasa és a lebujok. A tő- 
rök hadügyminiszter, Osman Ghazi pasa egy pa- 
rancsot bocsátott ki, melyben a közkatonáknak s 

tiszteknek szigoruan meghagyta, hogy e pálinka- 
vagy más féle lebujokat, melyek egy idő ota szo- 
katlan számban szaporodtak el Konstantinápolyban, 
ne látogassák. E parancsot átlépők a legszigorub- 
ban fognak megfenyittetni. 

- A Korán magyar nyelven. Ká- 
mory Sámuel, az ismeretes bibliaforditó, a Ko- 

ránt az arab eredeti szövegből magyarra forditá. 

A versek az eredeti méret szerint vannak visz- 
szaadva. 

- Patti Adelina berlini hirek szerint ta- 
vaszkor anyai örömökben fog részesülni. 

- A berlini királyi szinház intendaturája 
a helyárakat fel akacja emelni, hogy az opera je- 
lentékeny deficitjét csökkentse. Kétséges, hogy 
czélt ér-e ily módon. 

- Rubinstein uj operája : Feramor, 
a berlini operaházban kerül szinre, miután a bécsi 
operával nem sikerült megegyeznie. 

- Moncasi kivégzése. A „Lanterne' 
nehény részletet közöl Moncasi kivégzéséről, a mi 

Madridban decz. 4-én tőrtént. A király élete el- 
leni merénylőt tömlöczéből reggeli 8 órakor kisér- 

ték a börtönbeli biró elé, az agynevezett Saladero 
börtön terembe. A biró felolvasta előtte a megke- 
gyelmezést kérő folyamodványa elutasitását, mit 
Moncasi a legstoikusabb egykedvüséggel, minden 
felindulás nélkül hallgatoti végig, a nélkül, hogy 
arczának csak egy izma is megmozdult volna, sőt 
ajkai körül gunyos mosoly vónaglott. Ezután ke- 

zeiről lecldották a bilincseket és ő ép olyegyked- 

vüen irta alá kivégeztetési itéletét. Ujjai nem re- 
megtek s irása igen jól olvasható. Ezután a vi- 
lági biróság átszolgáltatta őt az irgalmas bará- 
toknak, az ugynevezett la Paz szerzetbelieknek, 
kiknek tisztéhez tartozik már 1421-ik év óta a 
halálra itélteket a vesztőhelyre kisérni. Moncasit 

a börtönből a szerzet kápolnájába vezették s ott 
maradt más napig, azaz 4-éig, reggeli 8 óráig, 
fzlyvást a szerzetesek társaságában. Itt vette át 

még fivérének és rokonainak bucsuleveleit, me- 

lyeket szintén a legnagyobb stoicismussel, de el- 

érzékenyülve olvasott. Nyolcz óra után a szerze- 

tesek átszolgáltatták a bakónak, kivel a merény- 
lő egy két öszvértől huzott kecsiba ült és rop- 

pant sokaság jelenlétében kivégeztetett a garotta 

(fojtó csavar) által. 

- Vihar Konstantinápolyban. A po- 
litikai zavarok mellett az elemi csapások is gyak- 
ran meglátogatják a töröők fővárost. Deczember 
30 áról irják, hogy ott azelőtt pár nappal oly óriás 

förgeteg volt, minőre az évtizedben nem emlékez- 
mek, A vihar a Márvány tengeren minden kikötő 

hidat elrontott ; egyet pedig a hadiköjit, kávóházas- 
tól együtt a Héttorony (jedikula) alá hozta. A ki- 
kötő bidnak véletlen szerencséből semmi baja nem 
esett, csupán azon deszkák és lánczok szakadtak el, 
melyekkel a parthoz volt kötve. A vihar különben 
kiterjed a földközi tenger nagy részére is s a la- 
pokban nem sokára olvasható lesz a tengeri szeren- 
csétlenségek hire. Ilyenről eddig Konstantinápoly- 
ban még csak egyről tétetett jelentés. Gallipolis 
mellett ugyan is egy Szalonikiból jövő franczia 
hajó elsülyedt, s a rajta levő személyzet és utasok 
közül 368 személy a tengerbe fult. 92 utast a 
hajóról megmentettek. Az elsülyedés egy parti szik- 
lához való ütődés miatt történt s 28 percx alatt 
következett be. 

Lecoc« legujabb operettéje uj diszlet 
és jelmezekkel. 

SZINHÁZ. 
93-ik szám. 

NEMZETI 
Bérlet 

Kolozsvárt, csütörtökön, jan. 9. 1879. 

Giroflé-Girofla. 
Legujabb operette 3 felv. Irta: Banloo A. és 

Letterier S. Zenéje: Lecoco Károlytól. 

sSZEMÉLYEK. 
Don Bolero d' Alcarazas - Szombathelyi. 
Aurora, neje - - - Szombathelyinéő. 
Girofió . - - Erdélyi Marietta. 
a4) leányaik - - X. X. a 
Marasaduin - - - Níénmeth. 
Murzuk - = = Sziüágyi. . 

Kezdete 7 órakor. 

KÖZGAZDASAÁG. 

Kimutatás 

A tordai takarék-pénztár 1878. deczember 

havi üzletfogalmáról. Bevétel: November ha- 

váról átjött készpénzben 13,540 frt 63 kr. 144 be- 

tétben 12,010 frt 3 kr. Leszámitolt váltókban 

73,390 frt. Előlegekben 7,280 frt. Kamatokban 
2.784 frt 95 kr.Különbféle dijakban 452 frt 80 

kr. Visszleszámitolásokban 34,560 ífrt. Államille- 
tékben 7 frt 75 kr. Betéti könyvek dijában 2 frt 
50 kr. Perköltségek 445 frt 45 kr. Öszszegen 
144,474 írt 11 kr. Kiadás: Betéti visszafizeté- 

sekre 66 tételért, 9,635 frt 98 kr. Visszafize- 

tett betéti kamatokra 59 írt 60 kr. Leszámitolt 

váltókra 76,010 frt. Előlegekre 7080 frt. Kezelé- 

si költségekre 19 frt 9 kr, Tiszti fizetésekre 387 
frt 50 kr.Visszleszámtelásokra 34,950 frt. Vissz- 
leszámitolások kamataira 465 írt 26 kr. Be- 

téti kamatok után járó államdijra 1 frt 76 kr. 

Államilletékre6 frt 25 kr. Perköltség előlegekre 
69 frt 75 kr. Osztalékra 18 frt. Együtt 129,104 
frt. 69 kr. Deczember végével készpénz 15,369 
frt 42 kr. Összesen 144,474 frt 11 kr. Tordán, 
1878. deczember 31-én. 

A „KELET" magán táviratai. 
Feladatott Rudapesten jan. 8. 11 ó. 35 p. d. e 

Érkezett Kolozsvárra jan. 8. 12 ó. 2 p. d. u. 

A franczia kormány elégtelen- 
nek tartja a tunisi bey közeledését 
s a bocsánatkérést, hanem a köze- 

gek elcsapását követeli. 

Kaufmann hivatalosan kijelen- 
té, hogy a czár nem elegyedik az 
afghan viszályba. 

Novibazár teljesen lecsilapodott, 
a porta átadja Montenegrónak terü- 
letét. 

Érték- és váltófolyam. 
1879. január 7. 

Magyar aranyjáradók...... 84.85. 
„ kincstári utalv. 1 kibocsát - - 

, 2,.. 16.25. 
„ keleti-vasut elsőbség 2, 73.80. 
, „ állami kötvény 1876 év 65.50. 
„ vasuti kölcsön. ... 99.50. 

földtehermentesitési kötvény 79.25. 
temesi .... 75.25. 
erdélyi E .. 13.48. 
horv. slavon .. 84.40. 
magy. szőlődézma váltság n. 81.75. 
Oszt. egységes államadósság papirba. 62.10. 

, n , ezüstben. 63.30. 
„aranyjáradék ....... 74.10. 

1860. államsorsjegy...... 1165.25. 
Oszt. nemzeti bank részvény 789.-. 
„hitelrészvény......... 224-. 

magyar. hitelank......... 216.25. 
Ezüst.................00 
Cs. k. arany . ... 5.55. 
Napoleondor.......... 9.33. 
Német birod. mark...... 57.60. 

116.55. London..... rt 

Felelős szerkesztő és kiadó-tulajdonos: 

Hékésy Károly. 

Perl fogorvos 
tudományos utazását Amerikára is 

kiterjesztette s jelenleg Philadelphiában 
időz és rövid idő alatt, új tapasztalatokkal 
azlago fog Kolozsvárra visszatérni. Sa- 
icy1 szájvize és fogpora kapható Kolozsvárt 

Dietrich S. urnál, M.-Vásárhelyt Fogarasi 
urnál, Gy.-Fehérvárt Csiky Imre urnál, N.- 
Enyeden Winkler urnál és Sz.-Somlyón Wégh 

t en 
i 
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. 5 a- ' ni i ELŐFIZETMETNI 428) a (10-12) Elsinger M. ] és fiai ; PEnmorran s. : écs, b Zollergasse 2 - ; , ' Béé Neubán, é gyégyszerész Bécsben, Singerstrasse 15. „zum gold. Reichsapfel. . . a csász. kir. fadügyministerlüm, ő felsége haditengerés I 
er számos jétékony intéset sat. száltitól - k . , ál k a Ajánlja a t. olvasóknak az alant jegyzett és sok évi tarasztalat utján jelesnek bizonyult 

V- KereskKeesepe "és 1 gyógyszerészeti különlegességeket és hatásos házi szereket. a - Ön) V- es zenemukereskedésében Molozsvárt. NB. Megrendeléseknél kérem a czim és postaállomás pontos megjelölését.-- Az l ... z E ; s alant felsoroltakon kivül még sok egyéb különlegességek vannak készletben és netalán kész- eső köpörnyetlt, 7 * hbez oy letben nem levő szerek iránti megrendelések legrövidebb idő alatt és legjutányosabban C sameaad ; lt á ó ái * ( y va 7. eszközöltetnek, és felvilágositások legnagyobb készséggel dij nélkül adatnak. - küldemé- f I Inesitakari ponyvált, ágyhetéteit, sátorkalméit. f a V e iyek a vidékre, bérmentesitett pénzküldés, vagy utánvét mellett. - Vidéki megrendelések- ; A nmnél csomagolásért darabonként 10 kr. számittatik. Nagyobb küldeményeknél csomagoiás sa- 

Csak 

mint egy 

aranyat. 

25-dikén 

Ezen Bécs város tanácsa által a szegé- 
I nyek alapja javára reudezett kisorsolás nyeremé- 

50 r.. nyei: he 

.. 1000, 200, 100, 100 
eredeti sorsjegy forint 

müstben árával nyerhetni 

1000 
darab efféctiv 

lesz. (1) 

100, 100, 100, 10 
3 bécsi Commnnal-soOrsjegy, melyek 

főnyereménye 

és sok más mű- és érték-tárgy arany és ezüstből összesen 

3000 nyoramány 60,000 forini ártákbul. 
u A kisorsolás a tanács felügyelete alatt 1879 február 

(3-10) 
vVidéki megrendelések bérmentesen és a sorsjegyek és nyeremény-lajst:omnak bér- 
mentes megküldhetése végett 30 kr. külön mellékiésével kéretnek. 
Az UNION-BANK váltóirodája, Bécs, Graben 13. 

STEIN JÁNOS 
E 

A Bazár 
a legelterjedtebb és a * 

legezélszerübb német női 

divatlap, 
a legkedveltebb és a 

legtartalomdúsabb lap e 

kitüntetve a bécsi 

világkiallitáson kézimunka mintát 
1876. 1 

1879. Január 1-től 

12 szinezett divat képel 
és sok szinezett 

é A Bazár 

nemben. e— fog tartalmazni. 

Előfizetési ára negyedévre helyben házhoz hordva 

csal 1 frt 50 kr. 
Vidékre bérmentes küldéssel 1 frt 80 kr. 

Évenkint megjelenik: 
24 divatlap. 
24 szépirodalmi és vegyes tartalmu 

lap. 

Előfizethetni Kolozsvárt 

csakis 

Stein János 

ját költségre. Ismételárusitók jutalóákban részesülnek. 

nek ajánltatott mindennemü gyomorbajok, külő- 

. 1 üvegcse 1 frt 0. 
Akustikon (fülszesz) s1.e, 

melegen és nedvesen tartja, oltalmazza meghülés 
a ennek következményei ellen ; közvetiti szabályos 
képződését a fülzsiruak, melynek hiánya főoka 
oly sok fülbajnak. 

: W. Ottm. Eernhardtól 
Havasi fű-szesz Műnchenben. a müncheni 

első orvosi tekintélyek által legkitünőbb háziszer- 

nösen emésztés gyöngeség, étvágy-hiány, gyomor- 
hurut stb. ellen s ezerszeresen bevált. Üvegcséje 
70 kr. 

Amerikai köszvény-kenőcs yesas merikai köszvény cs gyoran 
tosan ható, kétségtelenül legjobb szer minden 

Haubertől, kitünő szesz 
Benczés tapasz nyilt sebek ellea. Egy té- 

gely ára 50 kr. 

ari T Pserhoffer J-tól Vértisztitó-labdacsok isorfer Jtől 
joggal megérdemlik, mivel csakugyan alig létezik 
betegség, melyben e labdacsok csodas hatásukat 
ezerszeresen be nem bizonyitották volna. A leg- 

köszvényes és csuszos baj, nevezetesen hátgerincz 
baj, tagszaggatás, görcs, ideges fogfájás, fejfa- 
jás, fülszaggatás stb. stb, ellen 1 frt 20 kr. 

; cs. kir. szab. valódi Anatherin száj-Viz Eöp 3. eer aa 
lánosan elismert legjobb fogfentartó zer, 1 üveg 
cse 1 frt 40 kr. 

i dr. Romerhausentől. a lát- 
Szem-essentia erő erősitésére és fenntartá- 

sára, eredeti üvegcsékben ára 2 frt 50 kr, és 1 
frt 50 kr. 

mes labdacsok neve alatt, az utóbbi nevet teljes 

makacsabb esetekben, melyekben minden egyéb 

i a Pi ető tünő szer ; Kali-créme rker-től, kitünő szer a bőr 
tisztátalanságai ellen 1., 2.,3., 

4., számu 1 üvegcse 1 frt 

Lendtner testvérek hires tyuk- 
szem tapasza, e'0kben drab c0 
Elet-essentia (prágai cseppek, 

svéd cseppek) megromlott gyomor, rosz 
. ' 5 emésztés, mindennemű, 

altesti bajok ellen, kitünő háziszer. Egy üvegcse 
0 kr. 

fe i 4i valódi eredeti, igen meg- Csukamáj-oláj. tiszitva a legkitünőbb mi- 
nőségü. Egy üveg 1 frt. 

Muhanövény-szeletkék, (Moospflanzen 
Zelteln) dr. 

Schneebérger-től Pozsonyban, kitüánő gyógyszer 
köhbzés, rekedtség. hurut stb. ellen. Egy doboz 
38 kr. 

i Herbabny győgyszerésztől, alpesi 
Neuroxylia, füvekből készitett növénykivonat 

köszvényes, csuzos, különösen pedig minden gyen- 
geségi bajok ellen. Egy uvezcse 1 frt, erősebb 
hatályu 1 frt 20 kr. 

láhadác allan Ezen szor eltii Por lábizzadás ellen, Ezea szer siti- 
zadást s az ezáltal keletkező kellemetlen szagot, 
épen tartja a lábbelit és ártalmatlan szernek van 
bebizonyulva. Egy doboz ára 50 kr. 

n z dr Gölis-től, általánosan jeles- 
Emésztőpor nek olismert háziszer aranyeres 

bajok, gyomorsavany, gyomorhév, étvágyhiány, 
dugulás stb. ellen. Égy doboz 1 frt 20 kr., fél- 
doboz 84 kr. 

20 k 

i -........................................ 

24 melléklet 500 szabás rajzzal. kö é űk m eest az ye Tannochinin-hajkenőcs a könyv- és zeneműkereskedésében Kolozsvárt 24 melléklet külöaféle közlemények /KOnyV- és. zeneműkeres- no Mapható. 12 szinezett divatkép és egyéb minták. kedésében. keyek irél belát mobdkaak . pilulikort me: Egyetemes tapasz, ndel tanártól Iyelpek a legkalvnbfélébb és legsulyo abb tok ek mére kölövények, a lábak régi, időszakon- ségőkben egészségük helyreállitásá köszönik. int fe nyi ó ke ései, makacs mirigykelések. fájó erőn SAndor - a magyar nép legnép a e kaésza a keta tijet jint a szerübb költője - összes költeményeinek hazai * Chachou aromatisee, mizmsn. E vetemes tsztítő: ső Beleek v a müvészek rajzaival diszitett népkiadása. ita dn dölágyséssib töekelsétye Elyetömes Usztítós0 i tné me 90 inai toilette- n, e tat klta zlals asa Könynyen olvasható csinos s mindenek felett: egészen teljes és szab ehinal lettette szappan en 
ynyen olv s indene ett: egészen teljes és szaba- sima loszés igen kollomos ezagat tart meg, Ignn cs. Kir. ált. szab. Würth M.-tő tosságban valamennyi eddigit felülmuló kiadásban összesen 428 lapon, s a yefere Eukr Fogta paszat éri seleö egész angol vászon izléses kötésben, a költő arczképén kivül még 30 kép- Fiaker-por, kerut, rökedtség, fojtókök atb. fs alá ninnüiga ser pel egy nem vastag, nem nagy alakú s könynyen kezelhető kötetben ltem 1 deb a30 kr ekre Fogpor aba a 2 forintért. 

Fagy-balzsam détztsebt szerhek van el- Mindennemű fogporok, paszták taak me kKét forintért a teljes Petőfi ! rlnke MHús-kivonat ettt gy csoma a frt. ; Két (forintért teljes Petöfit, teljesebbet, nemcsak a régi 4 kötetnél, de az ajánlja dúsan ellá Bontosban, eredeti szelenczéklen 1 f9at t 5.30 George Pate pektorale-ja sek 4 ujabb diszkiadásoknál is: ki nem ohajtana magának? ki nélkülözhetne ? ] tott nt ea reret gellee. en rekedtség, a és A kinek az előbbi kiadások birtokában vannak is már - ezt, ha meglátja, ké fé fi ői- és k . 5k Golyva-balzsam, mnen izró azkös elákjok aántalmek e dsgj9 o nem fogja elmulasztani megszerzését, s a kinek még nincs Petőfiíje, az SZ r ; n l gyer me CzIDpő kizietét. lebez ára b0 ki sietni fog megszerezni ezt. Most már Petőfi nélkül nem lesz, ne is le- , , gyen á a hol magyarúl olvasni tudnak! Vegye meg minden ember, min- raa a t ál ' a ú e en ifjú, minden Jeány, s a kunyhók költője lelte meg végre útját a kuny- ; : hókba is; de lássák meg a palolák is, hoky ezt az égyveti iháju ven. Legujab nagy választékban, pontos szolgálat és jutány 0s árak mellett. * ate déget ők is tisztességgel fogadhatják. (11) (6- Mindennemü megrendelések legrövidebb idő alait teljesittetnek. Hlad ó 30 éves 97 IV 1 1 

vidékre 2 frt 10 kr. postautalványnyal me sz riaéti megrendelők részére mértek elpő, vagy számszerint ! S SZIIVOTIUIi ; : azonnal teljesittetnek. - 11- 50) . való beküldésénél bérmentve . 50 - 60 literes és nagyobb hordókban. 
MEGRENDELHETŐ 

[/ I . . steln János Somlyay László és Csiki testvérek urak önyv és zeneműkereskedése 
. " Kolozsvánt kereskedéseiben és tulajdonos Kiss Sándor olajgyárában i h l Kolozsvárt. (377-9) (18). 

eto 

tE .................. s.............. ..................................... 

4STEIN JÁNOSE 
k egyetemi könyvnyomdász Kolozsvárt, 

ajánlja a kolozsvári ev. ref. főtanodának, általa már évtizedeken át kezelt Xe I. 
, 

özei a kor igényeinek megfelelőleg, tökéletesitve és szaporitva vannak. 3 
a melynek helyiségei a legutóbbi időben tetemesen megbővitve és a munka eszk 

t kitünő metsző kezeli. A nyomdai munkák kiállitásához szükségelt anyagok a legjobb 

A használandó betük a jelenleg divó legmodernebb minták szerint önt ék, a kő és legolcsóbb forrásokból erednek. vék, a kónyomdá 
e
m
 

Munkát minden időben, még éjjel is elvállal és a leggyorsabban s a legjutányosabban eszközöl. 
A gépek elegendősége, valamint a munkaerők teljes száma teszi lehetővé, hogy minden 

ÖNYV ÉS KÖNYOMDAI MUNKAT 
határozott időre, tisztán, ízléssel s oly olcsó árban képes előállitani, hogy e nemben bármely hazai nyomdával versenyezhet. 
tA Mindennemi nyelvü könyvek, bármiféle rovatos ívek, körlevelek, árjegyzékek, számlák, nász- áanozrendek, gyógyszertári-jelzetek, bor-, rozsolis- és más vignettek, újévi és más alkalmi üdvözlet i i falragaszok, szóval minden e szakba vágó munkák ízletes kiállitását *Án vozlsték; barömutlevelek, vázározódulák, kirdebmények zni agyelén Különösen a kir. törvényszékek, megyei- s városi hatóságok és a közsé lőljá 

í letekre megkivántató nyomtatványok gyors kiállitására s legolosóbb rssámlására us zok igyelmét bátor arra felhíval hogy a hivatalt szükség- Előleges költségvetéssel is készséggel szolgál, a gyakrabban előforduló s törvényszerű mintázatok birtokában lévén. 
A gyámsági és gondnoksági ügyek rendezéséről szóló 1877. XX. . 

*
 

(
 

X
X
X
 

gyász- és vigalmi jelentések, névjegyek, meghivó-jegyek, 

s
.
 

! * 7 t. czikk életbeléptetése tárgyában a m. kir. belügyminister ur által arvaszékek részére kibocsátott ügyrendben előforduló nyomtatványokból A melyekből készletet tart - kismennyiségben konoz számra is jutányos árban szolgá 

í .... .. g 
Nyomatott Stein János m. k. egyetemi nyomdásznál az ev. ref. tanoda betüivel Kolozsvárt. 
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